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Abstract
The paper presents the progress of the TELplus project, a primarily research and development project of The European Library which is the shared online service of the 48 National Libraries of the Council of Europe. The project is composed of several areas of work each of which aims at either significantly increasing access to digital content or at enhancing the usability of The European Library portal. The main work areas are: Optical Character Recognition (OCR) of scanned texts; full text search with the use of semantic web techniques; building a centrally managed infrastructure of distributed repositories with the use of the Open Archives Initiative-Protocol for Metadata Harvesting (OAI-PMH); setting up a metadata repository based on the Functional Requirements for Bibliographic Records (FRBR) concept model; building a services infrastructure and investigating user profiles for providing personalised services.  
Резюме
Докладът представя напредъка на проекта TELplus, посветен основно на изследователската и развойна дейност на Европейската библиотека, която е обединена онлайн служба на 48-те национални библиотеки на страните, членуващи в Съвета на Европа. Проектът е съставен от няколко области на дейност, всяка от които е насочена към значително разширяване на достъпа до дигитално съдържание или увеличаване на възможностите за ползване на портала на Европейската библиотека. Основните области на дейност са: оптично разпознаване на символи (OCR) в сканирани текстове, текстово търсене с използване на технологиите на семантичната мрежа, изграждане на инфраструктура за централизирано управление на разпределени хранилища с помощта на протокола за събиране на данни на инициативата Отворени архиви (OAI-PMH), създаване на хранилище за метаданни на основата на концептуалния модел Функционални изисквания към библиографските записи (FRBR), създаване на обслужваща инфраструктура и проучване на профилите на ползватели с цел да се предлага персонализирано обслужване. 
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Въведение 
Европейската библиотека е служба на Конференцията на директорите на европейските библиотеки
 (CENL). Тя е основана през 2005 г. с цел да предлага обща точка на достъп към разпределените колекции на 48-те национални библиотеки на страните, членуващи в Съвета на Европа
 и националната библиотека на Ватикана. Развитието й започва с предоставяне на информация за библиотеките (проекта Gabriel
) и достига до предлагане на интегрирана точка на достъп до техните онлайн ресурси. През 2005 г., Европейската библиотека е основана само от 9 библиотеки
, а в началото на 2009 г. 48 национални библиотеки ще участват пълноправно и ще предлагат достъп онлайн до повече от 330 колекции.  
Мисията на Европейската библиотека е описана по следния начин „Европейската библиотека съществува, за да разкрие цялото познание, информация и култури на всички национални библиотеки в Европа”. Нейната основна цел се постига с включването на останалите европейски национални библиотеки. Затова, през следващите години, стратегия й ще се изрази най-вече в инвестиране на ресурси в подобряване на обслужването чрез нововъведения. Това ще се постигне с усъвършенстването на многоезичното търсене и извличане на резултати, предлагането на потребителите на повече дигитално съдържание и услуги, съобразени с конкретните им интереси и оптимизирането на възможностите за търсене и преглеждане на портала като цяло.
TELplus
 е проект на CENL, предложен от консорциум от 26 партньори – национални библиотеки и научноизследователски центрове, които си поставят за цел да обединят своите изследователски усилия и новаторски постижения, за да постигнат по-високо качество на услугите и продуктите на Европейската библиотека. Проектът се координира от националната библиотека на Естония
 и Eremo s.r.l
. и се финансира частично от програмата eContentplus
 на Европейската комисия. Работата по него започна през октомври 2007 г. и ще продължи 27 месеца. 

Проектът е възможност да се разпределят научноизследователските и иновационни дейности за Европейската библиотека. Всеки отделен пакет от такива дейности е насочен към значително увеличаване на количеството на дигиталното съдържание в нея или към усъвършенстване на достъпа до съдържанието и възможностите за цялостно ползване на услугата. Този доклад представя разработките, постигнати от основните технически пакети на проекта през първата година от неговото осъществяване и очакваното им въздействие върху обслужването.
Изложението е съобразено със структурата на Работните пакети (WP1-WP5)
 на проекта. В отделните му части е описан напредъкът във всеки от пакетите и неговото отражение върху Европейската библиотека. Първият работен пакет се отнася до използването на OCR (оптично разпознаване на символи
) при дигитализирането на съдържание от 14 национални библиотеки и до свързания с него модел на Европейската библиотека, който е начало на дългосрочна стратегия за индексиране на текстове. Във втория работен пакет е описана система, която поддържа мощна и перспективна инфраструктура за централизирано управление на разпределени хранилища с помощта на протокола за събиране на данни на инициативата Отворени архиви
 (OAI-PMH). Изследователската дейност, описана в третия работен пакет включва прототип на машина за семантично търсене, замислена да отговаря на необходимостта от текстово търсене и визуализация, изследване на методите за прилагане на полуавтоматично съпоставяне на предметни рубрики и първоначалното проучване за създаване на съобразено с FRBR
 хранилище за автоматично набрани записи с метаданни от националните библиотеки. Този пакет съдържа три направления, които са свързани с общата цел да се усъвършенства достъпът до съдържанието като се обърне специално внимание на многоезичната и семантичната функционалност. Работният пакет 4 е посветен на инфраструктурата на обслужването и на изграждането на регистър, основан на идеята за стандартизиране на описанията на услугите. Последният работен пакет описва обсъждането на проведеното изследване на потребителските профили, насочено към предлагане на персонализирано обслужване.

Работен пакет 1: Използване на оптично разпознаване на символи при предварително дигитализирани материали
Макар самата дигитализация да не е основна дейност на Европейска библиотека, резултатите от изследването на одобрението на ползвателите показват, че предлагането на дигитално съдържание е тясно свързано с успешното обслужване. Първият работен пракет е от значение, защото той подпомага националните библиотеки в производството и предлагането на Европейската библиотека на огромно количество дигитално съдържание и разпространява информация за добрите практики в прилагането на оптичното разпознаване на символи – начинание, което е доста скъпо за тях и все още не е достатъчно документирано. 
Работният пакет 1 на проекта TELplus предвижда 14
 национални библиотеки да използват оптично разпознаване на символи, за да постигнат пълно текстово търсене в общо повече от 20 милиона страници, които са съществували досега само като дигитални образи. Полученият пълен текст ще се ползва за подробно търсене в дигиталните библиотеки на партньорите, а съдържанието ще бъде достъпно и чрез Европейската библиотека.
Първият преглед на напредъка по работния пакет показа видовете материали, към които при изпълнението на проекта ще се приложи OCR. Повече от 50% от съдържанието се състои от вестници, а в останалата част преобладават книгите, списанията и брошурите. Националната библиотека на Словения участва с най-старата книга, издадена през 1500 г., а най-новият материал е вестник от Исландия, публикуван само преди 6 години. По-голямата част от материалите са от периода от началото на 19 до средата на 20 век. Географското покритие на съдържанието се простира от Средиземноморието до Гренландия и Латинска Америка. Документите са на повече от 30 езика, между които фарьорски, гренландски, идиш и латински, а в някои случаи съдържанието на документа е на повече от един език. Всичко това представлява предизвикателство пред софтуерните инструменти за оптично разпознаване на символи, които все още не са достатъчно разработени за използване с езици с ограничено разпространение, да не говорим за старите шрифтове при тези езици.
Прегледът показа и различия в опита на националните библиотеки с прилагането на OCR. Някои от партньорите имаха вече добре установена и понякога масово прилагана практика, докато други използваха OCR за пръв път. На срещата в Националната библиотека на Франция
 през януари 2008 г. представителите на националните библиотеки споделиха опита си по отношение на критериите за подбор на съдържание за дигитализиране и прилагане на оптично разпознаване на символи, качеството на OCR и неговото неговото измерване, проблемите на използването на технологията на OCR от самите библиотеки, процедурите и цените при наемане на външни изпълнители, подходящите за различна употреба софтуерни продукти и изходни формати. Партньорите оцениха високо обмена на тази информация, тъй като тя е оскъдна и е трудно да се намери литература за добри практики в тази област на английски език
. Следващите стъпки от работния пакет подпомагат разпространението на информация за различни практики, насочването към пропуски в езиковите и софтуерни инструменти, свързани с езиците с ограничено разпространение и старите шрифтове
 и приемането на стандарти в тази област, за да се осигурят качествени резултати за дълготраен достъп до дигитализираното съдържание. 
Едновременно с това, за периода от март до август 2008 година, Европейската библиотека осъществи пилотен експеримент за търсене, извличане и индексиране на някои образци от материали на партньорите, преминали процедурата на OCR, за да проучи проблемите, които ще срещне Европейската библиотека при прилагането на възможността за пълно текстово търсене. Не се очаква индексирането на оригиналните дигитални материали да предизвика затруднения, но Европейската библиотека е сериозно загрижена за качеството на материалите, които са били подложени на оптично разпознаване на символи и в бъдеще приемането на подходящ подход към индексирането ще трябва да се съобрази с резултатите от проучването на очакванията и толерантността на ползвателите по отношение на грешки. 
В близко бъдеще Европейската библиотека ще работи за установяването на стандартизиран, ясен и перспективен процес на търсене, извличане и индексиране на материали, получени в резултат на масова дигитализация или създадени в дигитална форма от националните библиотеки участващи в проекта. Пилотният експеримент показа, че в резултат на различните практики на партньорите, при приложението на OCR се създават разнообразни изходни формати и затруднения за достъпа, които не могат да бъдат дългосрочно решени от всяка библиотека поотделно. Като има предвид постигнатите досега положителни резултати от стандартизирания процес на осигуряване на достъп до метаданните за колекциите, Европейската библиотека ще се стреми да работи с партньорите от националните библиотеки за съгласувана стандартизация на процеса на пълно текстово търсене и за определяне на ограничен брой пълнотекстови формати, максимално съобразени с качеството на пълнотекстовото дигитално съдържание и дългосрочния достъп до него.
Работен пакет 2: Усъвършенстване на използваемостта на Европейската библиотека чрез прилагане на протокола за събиране на данни на инициативата Отворени архиви (OAI-PMH)
Вторият работен пакет е насочен към подкрепа на усилията на Eвропейската библиотека за създаване на централно хранилище за автоматично набрани записи с метаданни от националните библиотеки. Това е от решаващо значение за осигуряването на бързо търсене и създава възможност за допълнително надграждане на многобройни функции и услуги. Работният пакет помага да се снижи значително бариерата пред възприемането на протокола OAI-PMH от националните библиотеки, за да се представят техните метаданни и да се създаде инфраструктура за централизирано управление на разпределени хранилища за метаданни, отговаряща на специалните изисквания на Европейската библиотека.                                                                      
Днес Европейската библиотека използва протокола SRU
 (Search/retrieve via URL) за запитвания за отдалечени обекти както чрез SRU, така и чрез Z39.50
 и централно хранилище за индексирани метаданни, събрани автоматично след претърсване на съобразените с протокола OAI-PMH хранилища на партньорите. Това съчетано търсене налага многобройни ограничения върху търсенето и извличането на резултати като забавяне на отговора и изключване на манипулация, която би породила повече релевантни резултати за ползвателите (напр., ранжиране).
Националните библиотеки постепенно осъзнават значението на отказа от Z39.50 и на (частичното) разкриване на метаданните си за различни машини за търсене и за Европейската библиотека. Автоматичното претърсване на библиотеките означава, че Европейската библиотека може да създаде централно депо от ценна многоезична информация, която да бъде обработвана чрез методи, осигуряващи на ползвателите действително подобряване на функционалността. Данните могат да бъдат семантично обогатени чрез тезауруси, контролни файлове и други езикови ресурси. Облегчават се усилията за превод. Стават възможни избягването на дублиране и групирането на резултатите. Създават се условия за прилагане на FRBR при търсенето и преглеждането на записи. Съдържанието на агрегираните метаданни на Европейската библиотека
 може да бъде представено по-добре върху приложенията на web2.0
 като например разработеното от Европейската библиотека графично приложение
, което може да бъде включвано в други уебсайтове.  
В този контекст Instituto Superior Técnico (IST)
 от Лисабон, Португалия разработва за Европейската библиотека интегрирана инфраструктура за претърсване, съставена от две части. Първата, която е клиентски базирана, е предназначена за националните библиотеки, а втората, която е инсталирана централно в Европейската библиотека. системата се нарича REPOX
 и е проектирана в съответствие с нейните специални изисквания. Локалният модул е самостоятелен java сървър, който включва лесен за използване интерфейс за управление на данните и функции, свързани с хранилището. Модулът е проектиран и за конвертиране на набори от символи и за съпоставяне на форматите за метаданни на партньорите с единния формат за метаданни на Европейската библиотека - TEL Application Profile
. 

За Европейската библиотека ще бъде проектиран и централен компонент за претърсване, който да съответства на специфичните изисквания на хранилищата на партньорите. Системата ще дава възможност за прилагане на график при претърсването, съобразен с ритъма на актуализиране на отделните колекции и ще генерира съобщения при повреда на сървъра. В такъв случай системата ще възобнови дейността си след влизане в действие на сървъра. Функцията за конвертиране на данни и набори от символи също ще бъде интегрирана в централния компонент. Очаква се, преди завършването на проекта, работният пакет за набере повече от 30 милиона записа и да ги предостави на Европейската библиотека. 
Друго очаквано значимо развитие е възможността за претърсване на сървъри, функциониращи с протокол Z39.50. Така ще стане възможно да се заобиколят ограниченията, наложени от някои библиотечни системи, които не допускат контрол върху метаданните и изключват експортирането им от локалните бази данни в хранилища, съобразени с протокола OAI-PMH. 
Работен пакет 3: Усъвършенстване на достъпа
Работният пакет 3 е многостранна дейност, съчетаваща изследвания за нововъведения в Европейската библиотека в различни области, обединени от общата цел да се подобри достъпът до съдържанието и да се разшири нейният семантичен и многоезичен потенциал. 
Работният пакет 3 включва следните задачи:
Задача 1 – Усъвършенстване на достъпа до пълен текст

Тази задача е следващата стъпка след Работния пакет 1, който създава пълнотекстовото съдържание на Европейската библиотека. Тя е насочена към проучване на изискванията на ползвателите по отношение на търсенето и преглеждането на пълния текст и към създаване на прототип на търсеща машина в малък мащаб, който е приспособен към специфичните особености на обработения чрез оптично разпознаване на символи, описан в Работен пакет 1 текст и предлага разширена семантична и многоезична функционалност на ползвателите.
Екипът от френската национална библиотека, който ръководи работния пакет, започна с проучване на международния и френския пазар на комерсиален софтуер и софтуер с отворен код и разработи критерии за оценка на тяхната семантична и многоезична функционалност. Между анализираните функции
 бяха преводът на списъците със запитвания и резултати, изключването на двусмислие при информационното търсене, анализът на текста, възможностите за пренасочване на търсенето.   

След това специализирани групи подготвиха приоритетите за разработването на прототипа и ги включиха в заданието за машина за търсене, публикувано през октомври 2008 г. Работата по прототипа ще продължи от ноември 2008 до юни 2009 г. и ще се съсредоточи върху извличането на имена и географски наименования и върху избягването на двусмислие при запитванията.
Специализираните групи споделят интересното наблюдение, че макар ползвателите да са заинтересувани от свързаните с превод функции и да одобряват възможността да правят запитвания на родните си езици и да получават резултатите от търсенето, преведени от всички останали езици, те се съмняват, че това е напълно възможно. Необходими са допълнителни тестове и проучвания, които да внесат по-голяма яснота в тази област, за да се разберат по-добре очакванията на ползвателите и възможностите на съществуващите инструменти за превод.

Задача 2 – Усъвършенстване на многоезичния достъп чрез проучване на автоматичното съпоставяне на предметни рубрики

За усъвършенстване на многоезичния достъп до съдържанието може да се приложи съпоставяне на предметните рубрики и контролираните речници. Ръчното сравняване обаче отнема много време и усилия
. Тази задача включва проучване на възможността за приложение на полуавтоматични методи на съпоставяне на речниците. То се провежда от екип на STITCH
 (Semantic Interoperability To access Cultural Heritage) и се състои в изследване на семантичното взаимодействие между контролираните речници в сектора на културното наследство и определяне на съответствията между понятия, за да се увеличат резултатите от търсенето. STITCH участва във формулирането на модела SKOS
 (Simple Knowledge Organization System) за формално представяне на тези речници в рамките на начинанието на World Wide Web Consortium за създаване на Семантична мрежа
.
Досега, за целта на изследванията, в стандартния език за семанично представяне в мрежата SKOS са конвертирани предметните рубрики на националните библиотеки на Франция (Rameau)
, на Германия (SWD
) и на Библиотеката на Конгреса на САЩ (LCSH)
. Това улеснява използването им в различен контекст, например в прототипа на машината за семантично търсене в рамките на Задача 1, която беше описана по-горе.
Задача 3 – Създаване на хранилище за метаданни, съобразени с FRBR за Европейската библиотека
След използването на библиографски записи, набрани от библиотеките на партньорите предстои задачата да се усъвършенства търсенето и преглеждането на съдържанието чрез прилагане на Функционалните изисквания към библиографските записи (FRBR). В основата на концептуалния модел FRBR са заложени четири възможности за ползвателя: „да намира”, „да идентифицира”, „да подбира” и „да получава” и чрез него се прави опит да се обедини информацията от записи, отнасящи се до различни преводи, издания или варианти на различни носители на едно и също произведение. Тази перспектива на каталогизацията, насочена към улесняване на ползването, може да има огромно отражение върху използваемостта, тъй като чрез групирането на подобни записи за ползвателя тя намалява значително броя на резултатите от търсенето. 
Прилагането му обаче не е лесно и все още не съществуват достатъчно инструменти за софтуерна поддръжка, поради което моделът не е разпространен масово. Затова, първата цел на проекта беше да се направи преглед на съществуващите приложения
 и да се поканят експерти в тази област, които да се запознаят с Европейската библиотека и да предложат потенциални сценарии за внедряване. 
Международният семинар за FRBR
 положи основите на експериментирането на прототипа, което започна с някои „суперпроизведения” като Библията или книги, чиито автори са носители на Нобелова награда. Предполагаше се, че записи за тях съществуват в различни библиотеки на много езици. Където е възможно ще бъде използвана системата REPOX, създадена в рамките на Работния пакет 2, за набиране на записи във формат МARC, тъй като те са много по-подходящи за съобразяване с FRBR от Дъблинското ядро. Международната група специалисти от библиотеки и търговски фирми, съставена на семинара, пое задължението да се включи в проекта. Очаква се хранилището за метаданни, съобразени с FRBR, да бъде готово през юни 2009 г.
Работен пакет 4: Интегриране на услугите в портала на Европейската библиотека
Работният пакет 4 има за цел създаването на модулна инфраструктура на услугите за Европейската библиотека и регистър, основан на техните стандартизирани описания. Стандартизацията на описанията на услугите повишава тяхното качество, тъй като отпада необходимостта те да бъдат записвани директно в програмата на портала, а ползвателят, независимо къде се намира, би могъл лесно да потърси и използва функции, които съществуват в мрежата, ако е преодолял правните ограничения и забраната за достъп. По подобен начин, създаването на контекстно-чувствителни услуги означава, че резултатът от едно запитване може да препрати ползвателя към нови функции, релевантни на неговия интерес.
Освен това, в рамките на проекта, партньорите са разработили редица нови услуги, а различните случаи на използване на някои от съществуващите са анализирани, за да се изгради регистър с описанието им и модел за данни. Новите услуги, които ще бъдат разработени са: софтуерни инструменти за анотиране на изображения, видео и текст, инструмент за представяне на стари карти в Google maps
 с означение на хронология, тезауруси и контрол върху формата на имената, инструмент за екранно увеличение на изображения  и инструмент за анализ на текст.     
За да се изследват необходимите условия за стартиране на търсене на услугите, да се изпробват услугите в реална среда и да се инструктира портала как да ги ползва, беше приложена тестова версия на Европейската библиотека. Така се получи значителна информация за модела на обслужване. В броя за януари/февруари на D-Lib Magazine
 ще бъде публикувана статия за първата версия на схемата на модела от Тео ван Веен от националната библиотека на Холандия, която ръководи работния пакет. 
През следващата година се очаква да бъдат завършени моделът на обслужване и разработваните услуги и ще се планира потенциалното им интегриране в портала на Европейската библиотека. Научните разработки в областта на стандартизирането на описанията на услугите могат да имат голямо значение не само за Европейската библиотека, но за други сайтове, които предлагат услуги. Подробният анализ на правните проблеми, които биха възникнали при използването на услугите от трети страни е извън обхвата на този проект. И все пак, в бъдеще ще трябва да се обсъди въпросът, дали моделът на описание на услугите трябва да получи широко признание и да се обърне внимание на правната рамка на това развитие.
Работен пакет 5: Услуги за персонализация на ползвателите – анализ на лог файл и употреба на анотации
За Европейската библиотека от първостепенно значение е изследването на профилите, нуждите и потребителските навици на нейните ползватели, осъществено в рамките на последния работен пакет от проекта. Този задълбочен анализ може да бъде източник на богата информация, която да усъвършенства ползването на портала като цяло чрез създаване на конкретни услуги за специфични групи ползватели, предлагане на реално персонализирано търсене и извличане на информация, съобразена с индивидуалния профил на потребителя и дори подготвяне на информация за цялостната политика на Европейската библиотека и на националните библиотеки в области от стратегическо значение като многоезичието, политиката за развитие на колекциите и дигитализацията.
Екипът от изследователи, ръководен от Университета в Падуа
 си поставя за цел да анализира разнообразни източници на информация от и за ползвателите на Европейската библиотека, за да изгради структурна рамка за систематично събиране и анализ на данни. За потребителите на Европейската библиотека има различни източници на информация, както преки, така и косвени. Най-съществени са лог файловете
, данните на регистрираните ползватели и резултатите от изследване на потребителите. 
Лог файловете от уеб сървъра са източник на косвена информация за трафика на портала и за някои общи характеристики на ползвателите като географското им местоположение (на основата на техните IP адреси), последния посетен от тях сайт и ключовите думи, използвани от тях за търсене в Европейската библиотека. В допълнение Европейската библиотека изгради система за записване на ползването, за да регистрира задълбочено действията на ползвателя, свързани с търене – езика, използван за интерфейс, колекциите, избрани за преглеждане, конкретни записи, които са подбрани и допълнителни услуги, които би могъл да използва (напр., функцията „виж онлайн” за дигитален обект или опцията „отпечатай”). Тези източници на информация улавят интуитивните практики при търсенето.
Освен това има и персонална информация, която ползвателите приемат сами да предоставят в процеса на регистриране
 в Европейската библиотека като професия, принадлежност към организация и области на интерес. Групата изследователи от този работен пакет анализира данните за регистрираните ползватели, съчетавайки ги със записаните данни за тяхното движение в сайтовете
 с цел да постигне реално персонализирано търсене, съобразено с нуждите на конкретния потребител. 
Анализът на потребителските навици при търсенето на целеви национални, професионални или възрастови групи може да даде допълнителна полезна информация за проектирането на функции, отговарящи на техните интереси. Например, статистическите данни, с които разполагаме, показват, че съществува връзка между страната, от която произхождат ползвателите, езика, който използват при интерфейса и подбора на конкретни колекции. Това дава основание, когато ползвателят е с френски IP адрес да се появява интерфейс на френски език, както и да се показват на първо място резултатите от колекции, за които е вероятно да съдържат записи на френски като например колекциите от Франция, Белгия, Люксембург или Швейцария. Това не се отнася само за потребители от европейска страна. Ползватели от Ливан например, също превключват на френски интерфейс с влизането си в портала (понеже все още не се предлага арабски като опция) и можем да приемем, че и те биха желали да видят на първо място записите на френски език. 
И накрая, проучването на потребителите е необходимо за потвърждаване на информираните решения за проектирането на определени услуги или функции на портала, взети на основата на анализа на движението на потребителите в сайтовете.
Насочените към ползвателите тестове в рамките на проекта TELplus имат за цел да проучат техните изисквания по отношение на планираните конкретни услуги. Предвижда се в бъдеще придобитият опит да стане част от стандартна практика при разработването на нови услуги. Националните библиотеки на Холандия, Франция и Италия (Флоренция), които са партньори в този работен пакет, използват досегашния си опит и ще организират специализирани групи за участие в тестове за проучване на нуждите на потребителите. Първите тестове ще се проведат през пролетта на 2009 г. и ще изследват реакцията на ползвателите по отношение на приложението на инструменти за анотиране на образи, текст и видео.
Втората година от работата по проекта ще бъде съсредоточена най-вече върху продължаването на изследователската и развойна дейност в описаните по-горе направления, върху значителното увеличаване на предлаганото дигитално съдържание и оптимизирането на ползването на портала. Голямо постижение е обработката чрез  OCR на 20 милиона страници, които партьорите в проекта предоставят за търсене чрез Европейската библиотека и нарастването на броя на набраните в централно хранилище метаданни до не по-малко от 30 милиона записа. Европейската библиотека ще премине почти изцяло от неподходящото разпределено съчетано търсене към търсене в централно депо от метаданни на библиотеките участници в проекта. Това ще увеличи скоростта на търсенето и извличането на резултатите и ще създаде възможност на потребителите да се предложат допълнителни функции като ранжиране и групиране на резултатите. С използването на трансформираните чрез SKOS предметни рубрики от Работния пакет 3 и на контролните файлове от Работния пакет 4, ще стане възможно семантичното обогатяване на централно агрегираните записи. Нещо повече, Европейската библиотека ще бъде в състояние да демонстрира използването на парадигмата на FRBR и да постигне резултати при търсенето и преглеждането на нейните записи.
Все още е рано да се оценява значителният принос, който Европейската библиотека ще отбележи в областта на стандартизирането на описанието на услугите. И все пак нейният портал ще спечели от въвеждането на модулна архитектура, която е в по-голяма степен насочена към услугите. С разработването на значими услуги ще се увеличат възможностите за ползване и познанията за търсенето като цяло. Тук се включват софтуерните инструменти за анотиране, услугите с отчитане на мястото, от което е подадено запитването и инструментите за пълно текстово търсене. По отношение на последните, Европейската библиотека ще извършва изследвания чрез прототип на нова машина за търсене по съдържание, съобразена с особеностите но обработените с OCR от библиотеките участници в проекта текстове. И накрая, вече е разработена структурна рамка за анализиране на автоматично записаната информация за действията на потребителите в портала, която заедно с резултатите от проучването на ползвателите, ще донесе значителна информация за това, какво търсят те, къде се затрудняват и напускат сайта и доколко ги задоволяват предлаганите функции. Тези сведения на свой ред ще определят потребителските изисквания към прилагането на услугите, които се разработват от проекта и ще допринесат за значително усъвършенстване на портала и за осигуряването на персонализирани услуги. 
В заключение трябва да се спомене, че значителната изследователска и развойна дейност, осъществена в рамките на проекта TELplus, като например системата REPOX, инфраструктурата на обслужването и мащабната дигитализация на съдържание, ще допринесе не само за обновяването на портала на Европейската библиотека, но ще бъде използвана и за разработването на съвременната новаторска услуга Europeana.  Europeana
 покрива различни области и цяла Европа и предлага достъп до дигитализираните фондове на музеи, архиви, аудиовизуални архиви и библиотеки. Вече е разработен прототипът на тази услуга и през ноември 2008 г. ще бъде представен на Съвета на министрите на културата в Брюксел. Европейската библиотека е не само едно от най-значимите средоточия на библиотечно съдържание в Европа, но тя е и крайъгълен камък на важната инициатива за разпространяване и използване на богатото европейско културно наследство, подета от Европейската комисия
 и възприета с въодушевление от всички членуващи в ЕС страни.
Бележки
� Уебсайт на CENL: http://www.cenl.org/


� Съвет на Европа: http://www.coe.int/


� Архивен уеб сайт на проекта Gabriel: http://www.theeuropeanlibrary.org/portal/organisation/cooperation/archive_en.html#gabriel


� http://www.theeuropeanlibrary.org/portal/organisation/cooperation/archive_en.html#tel


� Уебсайт на проекта TELplus: http://www.theeuropeanlibrary.org/telplus/index.php


� Национална библиотека на Естония: http://www.nlib.ee/?set_lang_id=2


� EREMO s.r.l.: http://www.eremo.net/en/home.php


� Програма eContentplus: http://ec.europa.eu/information_society/activities/econtentplus/index_en.htm


� Работен план на TELplus: � HYPERLINK "http://www.theeuropeanlibrary.org/telplus/workplan.php" ��http://www.theeuropeanlibrary.org/telplus/workplan.php�. Останалите работни пакети, които не са включени в този доклад се отнасят до интегрирането на колекциите на националните библиотеки на България и Румъния (WP6), Разпространение (WP7) и Управление и координация (WP8).


� За оптичното разпознаване на символи виж: � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Optical_character_recognition" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Optical_character_recognition�


� The Open Archives Initiative Protocol for Metadata Harvesting: � HYPERLINK "http://www.openarchives.org/pmh/" ��http://www.openarchives.org/pmh/�


� Модел на Функционални изисквания към библиографските записи, разработен от ИФЛА: http://www.ifla.org/VII/s13/frbr/frbr.pdf


� В Работния пакет 1 участват следните партньори: Австриската национална библиотека (ONB), Националната библиотека на Чешката република (NLP), Националната библиотека на Естония (RR), Френската национална библиотека (BnF), Националната библиотека на Унгариия (OSZK), Националната и университетска библиотека на Исландия (LBS-HBS), Националната библиотека на Латвия (LNB), Националната библиотека на Литва (LNM), Норвежката национална библиотека (NLN), Националната библиотека на Полша (BN), Словашката национална библиотека (SNK), Националната и университетска библиотека на Словения (NUK), Националната библиотека на Испания (BNE), Националната библиотека на Швеция (NLS)


� Национална библиотека на Франция: http://www.bnf.fr/


� Част от D1.2: “A survey of existing OCR practices and recommendations for more efficient work”, която представлява значителен принос към литературата по тази тема,  ще бъде публикувана на уебсайта на TELplus през ноември 2008 г. 


� Информацията, събрана в процеса на осъществяването на проекта ще бъде използвана и за друг европейски проект - IMPACT (� HYPERLINK "http://www.impact-project.eu/" ��http://www.impact-project.eu/�), който е посветен на по-задълбочено изследване на усъвършенстването на технологията и инструментите за оптично разпознаване на символи.


� SRU: http://www.loc.gov/standards/sru/


� Z39.50: http://www.loc.gov/z3950/agency/


� Архитектурата на Европейската библиотека е обяснена в Ръководството за Европейската библиотека: http://www.theeuropeanlibrary.org/handbook/handbook.php?handbook_menu=0-4-1&handbook_menu_pg=handbook/Accessing_my_collections/european_library_portal.html


� За web 2.0 виж: http://www.oreillynet.com/pub/a/oreilly/tim/news/2005/09/30/what-is-web-20.html


� The European Library Mini Search Box: http://www.theeuropeanlibrary.org/portal/organisation/services/minisearchbox_en.html


� Instituto Superior Technico:  http://www.ist.utl.pt/


� Уебстраницата на REPOX е: � HYPERLINK "https://link.kb.nl/exchweb/bin/redir.asp?URL=http://repox.ist.utl.pt/" \t "_blank" �http://repox.ist.utl.pt/�


� The European Library Application Profile for objects: http://www.theeuropeanlibrary.org/handbook/Metadata/tel_ap.html


� Прототипа на интерфейса за показване на възможностите за многоезично и семантично търсене, разработен за тестване от потребителите в процеса на изследването, може да се разгледа на тази уеб страница: http://maquette.bnf.fr/labs/telplusonline/ 


� В рамките на проекта EDL, Европейската библиотека разработи прототип, включващ резултатите от проекта MACS: � HYPERLINK "https://macs.vub.ac.be/pub/" �https://macs.vub.ac.be/pub/�, които създават възможност за достъп до библиографски данни от националните библиотеки на Франция, Германия, Швейцария и Великобритания с използване на съпоставените предметни рубрики на английски, френски и немски език. 


� http://www.cs.vu.nl/STITCH


� http://www.w3.org/2004/02/skos/


� http://www.w3.org/2001/sw/


� Езика на предметни рубрики Rameau: http://www.w3.org/2006/07/SWD/wiki/EucRameau


� Предметните рубрики SWD: http://www.d-nb.de/eng/standardisierung/normdateien/swd.htm


� Предметните рубрики на Библиотеката на Конгреса на САЩ: http://www.loc.gov/cds/lcsh.html#lcsh20


� Докладът на TELplus за обзора на съществуващите примери на FRBR : � HYPERLINK "http://www.theeuropeanlibrary.org/telplus/membersonly/documents/TELplus-D3%206_v1%204_2008_07_29.pdf" \t "_blank" �D3.6 Report on FRBR experiments (29 July 2008)� ще бъде достъпен на уебсайта на TELplus през ноември 2008 г. 


�Програмата и презентациите на семинара могат да се видят на уебсайта на Националната библиотека на Португалия: http://www.bn.pt/workshop_telplus/index.html 


� http://maps.google.com/


� http://www.dlib.org/


� Department of Information Engineering, University of Padova, Italy: http://www.dei.unipd.it/wdyn/?IDsezione=1


� За HTTP server logs: http://en.wikipedia.org/wiki/Server_log


� Уебстраница за регистрация в Европейската библиотека: https://search.theeuropeanlibrary.org/portal/en/user_registration.html


� http://en.wikipedia.org/wiki/Clickstream


� http://www.europeana.eu/


� http://ec.europa.eu/information_society/activities/digital_libraries/europeana/index_en.htm
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